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READINGS FOR THE WEEK 

Monday: Jon 1:1 — 2:2, 11; Jon 2:3-5, 8; Lk 10:25-37 

Tuesday: Jon 3:1-10; Ps 130:1b-4ab, 7-8; Lk 10:38-42 
Wednesday: Jon 4:1-11; Ps 86:3-6, 9-10; Lk 11:1-4 
Thursday: Mal 3:13-20b; Ps 1:1-4, 6; Lk 11:5-13 

Friday: Jl 1:13-15; 2:1-2; Ps 9:2-3, 6, 16, 8-9; Lk 11:15-26 
Saturday: Jl 4:12-21; Ps 97:1-2, 5-6, 11-12; Lk 11:27-28 

Sunday: 2 Kgs 5:14-17; Ps 98:1-4; 2 Tm 2:8-13; Lk 17:11-19 

LECTURAS DE LA SEMANA 

Lunes: Jon 1:1 — 2:2, 11; Jon 2:3-5, 8; Lc 10:25-37 

Martes: Jon 3:1-10; Sal 130 (129):1b-4ab, 7-8; Lc 10:38-42 
Miércoles: Jon 4:1-11; Sal 86 (85):3-6, 9-10; Lc 11:1-4 
Jueves: Mal 3:13-20b; Sal 1:1-4, 6; Lc 11:5-13 

Viernes: Jl 1:13-15; 2:1-2; Sal 9:2-3, 6, 16, 8-9; Lc 11:15-26 
Sábado: Jl 4:12-21; Sal 97 (96):1-2, 5-6, 11-12; Lc 11:27-28 

Domingo: 2 Re 5:14-17; Sal 98 (97):1-4; 2 Tm 2:8-13; Lc 17:11-19 

 
Twenty-seventh Sunday 

in Ordinary Time 

6 October 2019 

Come, let us bow down in worship; 
let us kneel before the LORD who made us. 

– Psalm 95:6 

Vigésimo Séptimo Domingo 

del Tiempo Ordinario 

6 de octubre 2019 

Entren, postrémonos por tierra, 
bendiciendo al Señor, creador nuestro. 

– Salmo 95 (94):6 

A LITTLE FAITH 

Today our readings are about faith, frustration, and how 
much is enough. Habakkuk is a complainer having an argu-
ment with God. Timothy is encouraging a community chal-
lenged by cowardice and the apostles want more faith than 
they have. Things aren’t happening fast enough for any of 
them or for us. 
All of them and 
we want God to 
do something 
sooner rather 
than later and 
we want God to 
give us a reason 
to believe that it 
will all work out. 
What does God 
do? God puts it 
back on them, 
and us, telling 
Habakkuk to 
describe the 
world he wants; 
telling the apos-
tles to do more than the expected. Doing more with less is 
a familiar phrase today and a reminder that a little faith 
may be enough even for the most difficult times. 
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UN POCO DE FE 

Hoy nuestras lecturas acerca de la fe, la frustración y cuánto 
es suficiente. El profeta Habacuc es un quejoso que tiene una 
discusión con Dios. Timoteo está animando a una comunidad 
desafiada por la 
cobardía y los 
apóstoles quieren 
más fe de la que 
tienen. Las cosas 
no suceden lo sufi-
cientemente rápido 
para ninguno de 
ellos. Todos ellos y 
nosotros queremos 
que Dios haga algo 
mucho más antes 
que después y que-
remos que Dios nos 
dé una razón para 
creer que todo sal-
drá bien. ¿Qué es 
lo que quiere Dios? 
Dios se lo devuelve a ellos, y a nosotros, diciéndole a Habacuc 
que describa el mundo que él quiere; diciéndole a los apósto-
les hacer más de lo que se espera. Haciendo más con menos 
es una frase muy conocida hoy y un recuerdo que un poco de 
fe puede ser suficiente incluso en los momentos difíciles. 
Copyright © J. S. Paluch Co. 



THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 
6 October   Sunday / Domingo 

Welcome Weekend 
RCIA 
African Small Faith Sharing 
Mass in Polish 
Polish Community Social 

  9:00 AM 
10:15 AM 
11:30 AM 
  3:00 PM 
  4:00 PM 

Plaza 
Retreat Room 
North / South 
Church 
Dougherty Hall 

7 October   Monday / Lunes 
TIHAN 
Mass 
Cub Scout Pack 115 
Boy Scout Troop 115 Leaders 
St. Vincent de Paul 
Boy Scout Troop 115 
Arco Iris Team* 
Preparación de Adultos para el  
   Sacramento de Confirmación* 

  3:15 PM 
  5:00 PM 
  6:30 PM 
  6:30 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 
  7:30 PM 

Dougherty Hall 
Church 
Weitzel Hall 
Noah’s Ark 
North / South 
Dougherty Hall 
Guadalupe Rm 
Noah’s Ark 

8 October   Tuesday / Martes 
Sunday x Sunday Small Faith Group 
Estudio Bíblico* 
Mass 
RCIA 
Polish Dance Rehearsal 
Knights of Columbus 

  8:30 AM 
10:00 AM 
  5:00 PM 
  6:30 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 

Conference Rm 
North / South 
Church 
Retreat Room 
Dougherty Hall 
North / South 

9 October   Wednesday / Miércoles 
Adult Confirmation Preparation 
St. Vincent de Paul – Systemic Change 

  6:30 PM 
  7:00 PM 

Noah’s Ark 
North / South 

10 October   Thursday / Jueves 
Mass 
Rosario* 
Misa Carismática* 
Arco Iris* 

  5:00 PM 
  6:00 PM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 

Church 
Chapel 
Church 
Dougherty Hall 

11 October   Friday / Viernes 
Mass 
Wedding Rehearsal 

  5:00 PM 
  6:00 PM 

Church 
Church 

12 October   Saturday / Sábado 
Confirmation Group Retreat 
Wedding Mass 
African Choir Rehearsal 
Open House 
Retrouvaille 

  9:00 AM 
  2:00 PM 
  3:00 PM 
  6:00 PM 
  6:00 PM 

Dougherty Hall 
Church 
Choir Room 
Nicholson Hall 
Dougherty Hall 

13 October   Sunday / Domingo 
K of C Pancake Breakfast 
Open House 
Liturgy of the Word with Children 
RCIA 
Religious Education 
African Choir Rehearsal 
Liturgia de la Palabra con Niños* 
Polish Dance Rehearsal 
Confirmation I 
Baptism 

  9:00 AM 
  9:00 AM 
10:00 AM 
10:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
  1:00 PM 
  1:00 PM 
  2:00 PM 
  3:00 PM 

Dougherty Hall 
Nicholson Hall 
Church 
Retreat Room 
School 
Choir Room 
Church 
Dougherty Hall 
North / South 
Church 

*Spanish / Español     **Bilingual / Bilingüe 

St. Cyril Stewardship 

Week:  23 – 29 September 

Sunday Collection 29 September 
Electronic Funds Transfer 

Credit Card Donations 
Online Giving 

Other Income 23 – 29 September (Stole fees,  

   Sacrament preparation, Raffle, Memorial  
   donation) 

    $4,463.30 
    $3,074.50 

       $170.00 
         $40.00 

    $2,537.00 
 
 

Total Income   $10,284.80 

Expenses 23 – 29 September (Diocesan  

   assessments, Maintenance, Cleaning service,  
   Utilities, Administration) 

  ($12,989.61) 
 
 

Excess / Deficit this week     ($2,704.81) 

Catholic Schools / Catholic University Collection        $552.00 

Fr. Kiké thanks you for your generosity! 

Mon / Lunes   8:00 AM AVAILABLE 

   5:00 PM  Lezo Urreiztieta, 
      Belen Urreiztieta, 
     y  Arizeder Urreiztieta 
Tue / Martes   8:00 AM  José Morales Morales 
   5:00 PM AVAILABLE 

Wed / Miércoles   8:00 AM  Pat Becker 
Thu / Jueves   8:00 AM AVAILABLE 
   5:00 PM AVAILABLE 

   Spanish / Español   7:00 PM AVAILABLE 

Fri / Viernes   5:00 PM  Jesse Carlson. 
      Anna Mentzer 
     &  Ethan Mentzer 
Sat / Sábado   8:00 AM AVAILABLE 

   5:00 PM Amber Morelli 

Sun / Domingo   8:00 AM  Abuelita Maria Cediel 

 10:00 AM  Jane Ekkers 
   Spanish / Español   1:00 PM La Comunidad de San Cirilo 

   Bilingual / Bilingüe   7:00 PM AVAILABLE 

Weekday Mass Intentions Available 

If you would like a Mass offered for someone, 
please contact Maria at the Parish Office. The of-
fering for this is $10. 

Tenemos Disponibles Misas Entre Semana, 

para Diversas Intenciones 

Si desea ofrecer una Misa por alguien, por favor, póngase en con-
tacto con María en la Oficina Parroquial. El costo de ello es $10. 

7 – 13 October 7 – 13 de octubre 

In today’s Gospel Jesus tells his disciples, “When you have done all 
you have been commanded, say: We are unprofitable servants; we 
have only done what we were obliged to do.” This week, please 
help the Society of St. Vincent de Paul to bring the love and mercy 
of Jesus to those who feel left out and abandoned, for 
indeed we are only doing “what we are obliged to do”. 
En el Evangelio de hoy, Jesús les dice a sus discípulos: 
“Cuando hayan hecho todo lo que se les ha mandado, 
digan: Somos siervos inútiles; Solo hemos hecho lo que debemos 
de hacer". Esta semana, ayude a la Sociedad de San Vicente de 
Paúl a llevar el amor y la misericordia de Jesús a aquellos que se 
sienten excluidos y abandonados, porque de hecho solo estamos 
haciendo "lo que estamos obligados a hacer". 

From St. Vincent de Paul… / De San Vicente de Paúl... 

PRESIDER SCHEDULE FOR 12 – 13 OCTOBER 
(Subject to Change) 

Saturday / Sábado 
 

Sunday / Domingo 
 

   Spanish / Español 
   Bilingual / Bilingüe 

  3:30 PM 
  5:00 PM 

  8:00 AM 
10:00 AM 

  1:00 PM 
  7:00 PM 

Confessions – Fr. Jorge 
Fr. Jorge 

Fr. Jorge 
Fr. Kiké 

P. Jorge 
Fr. Kiké 

6 October: Respect Life Sunday / Domingo Respetemos la Vida 

7 October: Our Lady of the Rosary / Nuestra Señora del Rosario 



Around the Parish…                                               Por la Parroquia... 

Weekday Mass Schedule Change 

New weekday morning Mass schedule: 
Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday 

& Saturday at 8 AM 

Beginning in October, we will no longer have 
an 8 AM weekday Mass on Fridays. Instead we 
will have Mass at 8 AM on Thursdays. 
   This change is necessary because Fr. Bob Kose, 
OFM Cap. w ill no longer be available to cele-
brate Mass on Friday mornings. He and the other Capuchin 
Franciscan Fathers in Tucson (Fr. John Francis Samsa and Fr. 
Ben Markwell) are being reassigned. 
   Thank you, Fr. Bob for your ministry to the people of St. Cyril 
of Alexandria Parish and to Fr. John Francis and Fr. Ben for 
your service to the 5 PM Mass community at St. Cyril’s! 

Cambio en el Horario de la Misa Entre Semana 

Nuevo Horario de la Misa Entre Semana Matutina: 
Lunes, Martes, Miércoles, Jueves 

y Sábado a las 8 am 

Empezando en octubre, ya no habrá misa de 8 am 
los viernes. En su lugar tendremos misa a las 8 am 
los jueves. 
   Este cambio se dio por necesidad porque el P. Bob Kose, 
OFM Cap. ya no estará disponible para celebrar la 

misa los domingos por la mañana. El, junto con otros Padres Fran-
ciscanos Capuchinos de Tucson (P. John Francis Samsa y P. Ben 
Markwell) serán reasignados. 
   ¡Gracias P. Bob por su ministerio a la gente de la Parroquia de 
San Cirilo de Alejandría y al P. John Francis y P. Ben por su servicio 
a la comunidad de San Cirilo en la misa de 5 pm! 

Los Padres Paulistas Anuncian el Deceso 

del ex Pastor Padre Wilfrid Dewan, CSP 

El P. Wilfrid “Bill” Dewan paso a la vida eterna el domin-
go, 22 de septiembre en Presentation Manor en Scarbo-
rough, ON, Canadá. Tenia 92 años y había sido sacerdo-
te por 66 años. Originario de Woodstock, ON, recibió su 
bachillerato en el Colegio St. Michael’s de la Universidad 
de Toronto antes de entrar al seminario Paulista. Fue 
ordenado el 1 de mayo de 1953 por el entonces Obispo 
Fulton J. Sheen y de allí continuo hasta recibir una Li-
cenciatura en Teología de la Universidad Católica de las 
Américas en Washington, DC, después su Doctorado en 

Teología de la Universidad de Lovaina en Bélgica. De 1974 a 1978, 
P. Bill sirvió como el primer Pastor Paulista de nuestra parroquia. Al 
partir de Tucson, tomo el cargo de presidente de los Padres Paulis-
tas durante 8 años y después como pastor de la iglesia Madre Pau-
lista, la Iglesia de San Pablo el Apóstol en la Ciudad de Nueva York 
de 1987 a 1993. Durante esos años, llevo a cabo una gran renova-
ción del santuario de la iglesia. La misa de funeral del P. Bill fue ce-
lebrada por el P. Eric Andrews, presidente de los Padres Paulistas, el 
lunes, 30 de septiembre, en la capilla en Presentation Manor en 
Scarborough, ON. 
   Acompañamos a nuestros hermanos en oración por el reposo del 
alma del P. Dewan y en gratitud por el regalo de vida al servicio de 
la gente de Dios. Que su alma y el de todas las almas fieles descan-
sen en paz. Amen. 
   Vea más en: http://www.paulist.org/the-conversation/in-memoriam-
paulist-fr-wilfrid-dewan-1926-2019/. 

Paulist Fathers Announce Death 

of Former Pastor Fr. Wilfrid Dewan, CSP 

Fr. Wilfrid “Bill” Dewan entered eternal life on Sun-
day, 22 September at Presentation Manor in Scar-
borough, ON, Canada. He was 92 and had been a 
priest for 66 years. A native of Woodstock, ON, he 
earned a bachelor’s degree at St. Michael’s College 
at the University of Toronto prior to entering the 
Paulist seminary. He was ordained on 1 May 1953 
by then-Bishop Fulton J. Sheen and went on earn a 
Licentiate of Theology at the Catholic University of 
America in Washington, DC, followed by a Doctor-
ate of Theology at Louvain University in Belgium. From 1974 
through 1978, Fr. Bill served as the first Paulist pastor of our 
parish. Upon leaving Tucson, he served as president of the Pau-
list Fathers for eight years and then as pastor of the Paulist 
mother church, the Church of Saint Paul the Apostle in New 
York City, from 1987 to 1993. During those years, he led a ma-
jor renovation of the church’s sanctuary. Fr. Bill’s funeral Mass 
was celebrated by Fr. Eric Andrews, president of the Paulist 
Fathers, on Monday, 30 September, in the chapel at Presenta-
tion Manor in Scarborough, ON. 
   We join our Paulist brothers in prayer for the repose of Fr. 
Dewan's soul and in gratitude for his gift of life in service of the 
people of God. May his soul and the souls of all the faithful de-
parted rest in peace. Amen. 
   See more at: http://www.paulist.org/the-conversation/in-
memoriam-paulist-fr-wilfrid-dewan-1926-2019/. 

Liturgical Ministers Ministros de la Liturgia 
 Horarios de Octubre y Noviembre 

Los Ministros que no usan correo electrónico, por favor pasen 
a la sacristía por sus horarios de octubre. 

   Todos los ministros, favor de dejar un mensaje al P. Jorge 
(jmonterroso@stcyril.com o 795-1633 x 102) antes del viernes 11 de 
octubre, con sus fechas de no disponibilidad en noviembre. 

October and November Schedules 

Ministers who do not use email, please pick up your Octo-
ber schedules in the sacristy. 
   All ministers, please leave a message for Fr. Jorge 
(jmonterroso@stcyril.com o 795-1633 x 102) with your unavaila-
ble dates for November before Friday, 11 October. 

Farewell to 8 AM Cantor, Juliann Nagore 

We are sad to see Juliann Nagore, the Cantor for our 8 AM 
Sunday Mass, leaving St. Cyril’s. We 
have enjoyed her beautiful voice for 
the last five years and wish her well as 
she will be able to spend more time 
with her family and at her home Par-
ish, Sacred Heart. Thank you for shar-
ing your talents with us and inspiring 
our worship and prayers. May you the 
Lord bless you always. 

Le damos la Despedida a Juliann Nagore, 

Cantor de la misa de 8 am 

Estamos tristes por la partida de San Cirilo de 
Juliann Nagore, Cantor de nuestra misa de 
8 am los domingos. Hemos disfrutado de su en-
cantadora voz durante los últimos cinco años y 
le deseamos lo mejor ya que podrá pasar más 
tiempo con su familia en su Parroquia natal, Sa-
grado Corazón. Muchas gracias por compartir tus 
talentos con nosotros e inspirar nuestras alaban-
zas y oraciones. Que Dios te Bendiga siempre. 

http://www.paulist.org/the-conversation/in-memoriam-paulist-fr-wilfrid-dewan-1926-2019/
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About the Grenier Brothers’ Memorial Fund 

Summary of the Lives of Claude Grenier & Tom Grenier – Claude and a twin brother, Sam, were born 

into the Grenier family in Claremore, Oklahoma in December 1930. 
Eighteen months later, Tom was born; and sever-
al years after that their sister Dixie Ann. 

   None of the 3 brothers ever married. Dixie did 
marry. She and her husband Ismael had no chil-
dren and resided in Peru for the rest of their 
lives. 

   Claude and Tom (along with their brother Sam) 
served in the National Smoke Jumper Associa-
tion (an organization that is still fighting forest 

fires today). They 
were a part of the 

Missoula (Montana) Unit. Claude jumped at Missoula 1954–
55–58, Fairbanks 1962, Cave Jct. 1969 and Anchorage 1972. 
Tom jumped at Missoula 1955–
58, Fairbanks 1959–61–62, Cave 
Jct. 1968–69, and McCall 1970. 
During their time of service, 
Sam was accidentally killed be-
ing decapitated by a helicopter 
rotor. 

At St. Cyril of Alexandria Parish – For a brief period of 2 years (2013–2015), Claude Grenier and Tom Grenier 

were parishioners here at the parish. Both were in their 80’s at the time and lived in a simple one-room 
“weekend camper” trailer along with a small Toyota pick-up truck. Often present for Daily Mass and on Sundays, 

both were quiet men who, for the most 
part, kept to themselves. 

   One day, they came to the parish 
office to say that since they had no fam-
ily members, they wanted to make the 
parish the beneficiary of their Last Will 
and Testament. This began a process 
through which Fr. Ron Oakham, 

O.Carm. (pastor at that time) would get to know them a bit better. They lived very simple lives, not even having a 
telephone. Fr. Ron also discovered that they not only didn’t have a Last Will and Testament, they didn’t have any 
Medical Power of Attorney nor a Living Will. So, he called on some parishioners (Janet and John Haas) to help 
Claude and Tom develop these critical documents for their own benefit. He also sought to set them up with a 
phone so that at least in the case of an emergency they would be able to call for help. 

   Over the course of the next several months, Janet and John worked with Claude and Tom putting into place the 
intended documents. Fr. Ron’s attempts to get them set-up with a simple mobile phone were always thwarted 
by various objections. 

   At the beginning of August 2015, Fr. Ron went to visit the brothers with the next possible option for a phone. 
However, when he arrived at their place, their trailer and pick-up were gone. Presumably they had headed back 
to Claremore, Oklahoma (just east of Tulsa) where they had grown up. Claude had nagged Tom about wanting to 
return to Oklahoma as the desert climate was causing him so many medical challenges. However, with no way to 
communicate with them, one just had to wait for them to contact the parish. 



Last Wills and Testaments – Each brother named the other as the beneficiary of their bequest with our par-

ish being designated as the beneficiary upon the death of the last to die. With no contest of Tom’s Last Will and 
Testament at its probation on October 30, 2017, the process of distribution of the estate began. The parish was 
to receive $1.6 million. The parish’s Board of Directors approved a resolution to accept the bequest and then es-
tablished the Grenier Brothers Memorial Fund designating that the monies be restricted for use in Capital Im-
provements. One million dollars was put into investments so as to generate funds for future capital improve-
ments, while $600,000 was placed in savings for immediate use in renovating Nicholson Hall. Ultimately, the cost 
of renovating the hall reached $1 million. The school (who will benefit from the renovations) contributed 
$400,000 to the project from its savings. In return, $200,000 of the invested $1 million has been designated as 
school funds. This means, the parish’s account contributed $800,000 and the school’s account $200,000 to the 
overall project. 

 

   As we begin to use the newly renovated 
(actually, partially reconstructed) Nicholson 
Hall, let us give thanks for Claude’s and Tom’s 
investment in our parish, both for its immediate 
and future needs! In their honor, the new meet-
ing / class room within Nicholson Hall is named 
the Grenier Brothers Room. Their photos and a 
poster of the 75th Anniversary of the National 
Smoke Jumper Association will be hung in 
memory of these two gentle and faith filled brothers. 

   Both Claude and Tom also served in the so-called “Secret War in Laos”. Claude flew missions with Continental 
Airlines and Tom with Air America. During that time of service, one of Tom’s flights was shot down. He suffered a 
severe head injury (a portion of his skull having to be replaced 
with a metal plate), but he survived. 

   Although their time in southeast Asia was during a tumultuous 
period, the area intrigued them, alluring them to spend their 

free time there. Without wives or 
children awaiting their return, they 
bought a Chinese Junk and sailed 

around the 
area for a 
good length 
of time. 

   Eventually, they retired and began living on the road in the 
US with their small camper trailer and Toyota Pick-Up even-
tually finding their way to Tucson and our parish. 

   Six weeks after they had departed from Tucson, Janet re-
ceived a call from the hospital in Claremore. Claude and Tom 
had been admitted due to a medical emergency. Personnel 
of the hospital had located their pick-up truck and trailer and 

found the various documents that she and John had helped prepare. It had been deter-
mined that the brothers would not be able to be released to living independently. Janet, 

as their designated representative, then set into place a guardianship for the brothers and arranged for them to 
dwell in an Assisted Living facility. Over the next two years, their health continued to decline eventually ending 
up with them sharing a small room (their decision) in the Memory Care unit of the facility which was located in 
the same neighborhood where they were raised. On May 5, 2017, Claude died. Then, on October 1 that same year, 
Tom died. By previous arrangement, both of their bodies were donated to medical science. 



Algo Acera del Fondo en Memoria de los Hermanos Grenier 
En la Parroquia San Cirilo de Alejandría – Por un breve periodo de 2 años (2013 – 2015), Claude Grenier y Tom Gre-
nier fueron parroquianos de esta parroquia. En eso entonces, ambos tenían 80 años y vivían en una casa movible 
(camper) de un solo cuarto con un pequeño Toyota camioneta. Ambos eran hombres de pocas palabras y mayor-

mente retraídos que asistían con frecuencia a Misa diaria o de domingos. 

   Un día llegaron a la oficina parroquial 
para decir que, debido a que no tenían 
familia, querían que en su última volun-
tad la parroquia fuera la beneficiaria 
testamento. Esto desencadenó una se-
rie de procesos a través de los cuales el 
P. Ron Oakham, O.Carm. (párroco en 

ese entonces) los conocería un poco más. Llevaban una vida muy simple, 
tanto así que ni teléfono tenían. Durante este tiempo, el P. Ron se dio cuenta de que no sólo no contaban con un 
testamento, sino que tampoco contaban con un apoderado legal para tomar decisiones médicas y ni un docu-
mento de voluntades anticipadas. Por lo tanto, el P. Ron llamó a algunos parroquianos (Janet y John Haas) para 
que ayudaran a Claude y Tom a producir estos documentos de vital importancia para su propio beneficio. Tam-
bién les hizo que adquirieran un teléfono para que por lo menos, en caso de emergencia, pudieran llamar para 
pedir ayuda. 

   Janet y John trabajaron con Claude y Tom durante el transcurso de los meses siguientes para que generaran los 
documentos antes mencionados. Los intentos del P. Ron por hacer que consiguieran un teléfono móvil siempre 
se vieron frustrados por varias objeciones. 

   A principios de agosto de 2015, el p. Ron fue a visitar a los hermanos con la siguiente opción posible para un te-
léfono. Sin embargo, cuando llegó a su casa, su camper y su camioneta se habían ido. Presumiblemente habían 
regresado a Claremore, Oklahoma (justo al este de Tulsa) donde habían crecido. Claude había molestado a Tom 
por querer regresar a Oklahoma ya que el clima del desierto le estaba causando tantos desafíos médicos. Sin em-
bargo, sin forma de comunicarse con ellos, uno solo tenía que esperar a que contactaran a la parroquia. 

Resumen de la vida de los Hermanos Claude y Tom Grenier – Claude y su hermano gemelo, Sam, nacieron en el 
seno de la familia Grenier en Claremont, Oklahoma en diciembre de 

1930. Dieciocho meses después nació Tom y va-
rios años después nació su hermana Dixie Ann. 

Ninguno de los tres hermanos se casó, mientras 
que Dixie sí se casó y junto con su esposo Ismael, 
que nunca tuvieron hijos, se fueron a vivir al Perú 
para siempre. 

   Claude y Tom, junto con su hermano Sam, sir-
vieron en la Asociación Nacional de Bomberos 
Paracaidistas (una organización dedicada a com-

batir incendios 
forestales hasta 
hoy en día), sien-

do parte de la unidad de Missoula, Montana. Claude fuer 
paracaidista en Missoula en 
1954–55–58, en Fairbanks en 
1962, Cave Junction en 1969 y 
en Anchorage en 1972. Por su 
parte, Tom fue paracaidista en 
Missoula de 1955 a 1958, Fair-
banks en 1959–61–62, Cave Junction en 1968–69 y McCall 
en 1970. Durante este tiempo de servicio, Sam murió acci-
dentalmente decapitado por un rotor de helicóptero. 



Testamento y Última Voluntad – Cada uno de los hermanos nombró al otro como beneficiario de su legado y a 
nuestra parroquia como beneficiaria después de la muerte del último de ellos. Sin alguien reclamara el testamen-
to y la última voluntad de Tom, el 30 de octubre del 2017 comenzó el proceso de distribución de bienes y la parro-
quia recibió $1.6 millones. La Junta Directiva de la parroquia acordó en aceptar el legado y estableció el Fondo en 
Memoria de los Hermanos Grenier y decidieron se restringiera el uso del dinero únicamente para mejoras capita-
les. Se puso un millón de dólares en inversiones a plazo fijo para generar fondos para futuras mejoras capitales, 
mientras que los restantes $600,000 se pusieron en una cuenta de ahorros para uso inmediato en la renovación 
del Nicholson Hall. Al final de cuentas, el costo de la renovación del edificio ascendió a un millón de dólares y la 
escuela, que se beneficiará de las renovaciones, contribuyó con $400,00 de sus ahorros para el proyecto. Para 
corresponder, se han asignado $200,00 del millón invertido para el fondo escolar. Esto significa que la parroquia 
contribuyó con $800,00 y la escuela con $200,00 para todo el proyecto. 

 

   Conforme vayamos utilizando el recientemen-
te renovado Nicholson Hall, ¡agradezcamos a 
Claude y Tom por sus ahorros y su uso inmedia-
to y futuro! En su honor, la nueva sala de 
reunión / clase dentro de Nicholson Hall se lla-
ma Aula Hermanos Grenier. En memoria de es-
tos fieles y gentiles hermanos, se colgará sus 
fotos y un póster del aniversario de la Asocia-
ción de Bomberos Paracaidistas. 

   Tanto Claude como Tom sirvieron en la llamada “Guerra Secreta en Laos.” Claude voló en varias misiones con 
Continental Airlines y Tom con Air América. Fue durante este tiempo en que le dispararon al avión donde viajaba 
Tom, sufriendo una lesión en la cabeza y, como consecuencia, se 
le reemplazó parte del cráneo con una placa metálica. 

   A pesar de que durante su estadía en al sureste de Asia fueron 
tiempos tumultuosos, el área les intrigaba y les llamaba a pasar 

su tiempo libre allá. Sin esposa y sin 
hijos que esperaran su regreso, com-
praron un barco chino y navegaron 

por esa área 
durante un 
buen período 
de tiempo. 

   Finalmente se jubilaron y comenzaron a moverse por todo el 
territorio de Estados Unidos en un camper y una camioneta, 
hasta que, sin pensarlo, llegaron a Tucson y a nuestra parro-
quia. 

   Seis semanas después de haber partido de Tucson, Janet 
recibió a llamada de un hospital en Claremore en donde Clau-
de y Tom habían sido admitidos debido a una emergencia mé-
dica. El personal del hospital localizó sus vehículos en donde 

encontraron los varios documentos que ella y John les habían ayudado a preparar. Se to-
mó la determinación de que los hermanos no podían salir para vivir de manera indepen-
diente, así que Janet, su representante legal, puso un programa de guardia para los her-

manos e hizo arreglos para que fueran a vivir en una casa con cuidados profesionales. Durante los siguientes dos 
años, su salud seguía deteriorándose hasta que al final y por propia decisión terminaron compartiendo un cuarto 
pequeño en la unidad de Cuidados de la Memoria del mismo hospital y ubicado en el mismo barrio en donde ha-
bían crecido de pequeños. Claude murió el 5 de mayo de 2017 y el 11 de octubre del mismo año murió Tom. Por 
acuerdos tomados con anterioridad, sus cuerpos fueron donados a la ciencia médica. 



Development Corner En el Área del Desarrollo 
 

 October Sponsorship Commitments 

(Annual Sponsorships are for the Fiscal Year: 1 July 2019 – 30 June 2020) 

ITEM 
AMOUNT 
NEEDED 

AMOUNT 
SPONSORED 

SPONSOR 

Parish A/C / Heating Service $5,000/year $5,000 In Honor of Family and Friends 

Assisting Clergy $   300/month  AVAILABLE 

Sanctuary Candles $   300/year $   300 In Memory of Phyllis & Robert Scaramuccia (Phyllis Reid) 

Palms for Palm Sunday 2019 $   300/year $   300 In Memory of Pat Becker (Elmo Becker) 

Music Resources & Copyrights $   900/year $   900 Anonymous 

Bread & Wine for Masses $   335/month  In gratitude to the St. Cyril of Alexandria School faculty 

Altar Candles $     60/month $     60/month Anonymous 

Lectors’ Workbooks 
   (Year C: 12/19 – 11/20) 

$   800/year $   800 In Honor of Family and Friends 

Religious Education/Youth Formation $7,500/year $7,500 In Honor of Family and Friends 

Vacation Bible School June 2019 $4,000/year $4,000 St. Cyril of Alexandria School 

United in Christ Hymnals 
   (3-year subscription ends 11/20) 

$3,000 $3,000 Knights of Columbus 

2020 Annual Feast Day Raffle $3,500 $3,500 In Honor of Family and Friends 

Hurry! Hurry! Hurry! Time is run-
ning out to get your Mystery Dinner Raffle Tick-
ets. The raffle is less than 3 weeks away. 
Only 200 tickets will be sold so don’t miss out! 
Raffle tickets are $20 each or 3 for $50 for a 
chance to win a week long time share vacation, 
$500 in cash or a $100 Gift Card. Dinner tickets 
are just $10 each for our amazing Mystery Din-
ner Extravaganza being held on Saturday, 26 
October at 6 PM. Please help us with the spon-
sorship of a prize or food. Contact: Mary Ann 
(795-1633 x 107 or mgielow@stcyril.com). 

¡Rápido! ¡Rápido! ¡Rápido! Que se aca-
ba el tiempo para que compre sus Boletos para la Rifa de la 
Cena Misteriosa. La rifa está a menos de 3 semanas.  
¡Venderemos solo 200 boletos así que no se lo pierda! Bole-
tos para la rifa cuestan $20 cada uno o 3 por $50 para la 
oportunidad de ganar una semana de vacaciones en un 
tiempo compartido, $500 en efectivo o una tarjeta de Regalo 
con valor de $100. Boletos para la cena cuestan solo $10 
cada uno para nuestra Extravagante Cena Misteriosa que se 
llevará a cabo el sábado, 26 de octubre a las 6 pm. Por favor 
ayúdenos con un patrocinio de un premio o comida. Contac-
te a: Mary Ann (795-1633 x 107; mgielow@stcyril.com). 

God’s Heroes Support St. Cyril’s 
Los héroes de Dios ayudan a su parroquia 

25% 50% 75% 100% 

                                                                                                                                          71% ($59,265)  

2019 Annual Catholic Appeal 

Thank you to all parishioners who have 
made a gift to the 2019 Annual Catholic Ap-
peal. As of 1 October, our parish is 71% 
towards our goal of $83,340. With $24,075 
left to raise, we need the participation of 
every parishioner – we need YOU! 

   To date 158 parish families are participating in the Appeal. 
If you have not yet responded to the 2019 Annual Catholic 
Appeal, or would like to make an additional gift, please do so 
now using the ACA envelopes available in the church pews, by 
texting ACA to 41444, or visit cathfnd.org/donate. 

Campaña Católica Anual 2019 

Agradecemos a todos los fieles de nuestra parroquia 
que han hecho una donación a la Campaña Católica 
Anual 2019. Al 1 de octubre, nuestra parroquia ha 
recaudado el 71% de la meta de $83,340. Nos falta 
recaudar $24,075 y para ello necesitamos de la par-
ticipación de todos; ¡lo necesitamos a USTED! 

   A la fecha, 158 familias de la parroquia están participando en la 
Campaña. Si aún no ha respondido a la Campaña Católica Anual 2019, 
o si desea hacer una donación adicional, por favor use uno de los so-
bres de la ACA que están en los bancos de la iglesia, envíe la sigla ACA 
por texto al 41444 o visite cathfnd.org/donate. 

Misa Carismática en Español 

Jueves, 10 de octubre, a las 7 pm 

¡Venga y acompáñenos en una velada de oración y adoración! 
Contacte a: Diácono Mario Aguirre (795-1633 x 113). 

Charismatic Mass in Spanish 

Thursday, 10 October at 7 PM 

Come and join us for an evening of prayer and worship! 
Contact: Deacon Mario Aguirre (795-1633 x 113). 

Caballeros de Colón 

Consejo Ave María #9380 

Junta de Negocios – martes, 8 de octubre 
en el salón North / South a las 7 pm 

Desayuno con Panqueques 

El Próximo Domingo, 13 de octubre 
Después de las misas de 8 y 10 am en Dougherty Hall 

Panqueques, salchichas y huevos 

Jugo de naranja y café recién hechos 
Adultos y Niños mayores de 12 años – $8.00 / Niños – $5.00 

Beneficia a la Parroquia de San Cirilo y las Caridades de los C de C 

Knights of Columbus 

Ave Maria Council #9380 

Business meeting – Tuesday, 8 October 
in the North / South Room at 7 PM 

Pancake Breakfast 

Next Sunday, 13 October 
After the 8 & 10 AM Masses in Dougherty Hall 

Pancakes, Sausage & Eggs 

Orange Juice & Fresh Hot Coffee or Decaf 
Adults & Children over 12 – $8.00  /  Children – $5.00 

Benefits St. Cyril Parish and Knights of Columbus Charities 
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“Doing life with those 
who are different than us is crucial 

for the health of the Body of Christ.” 

– Heather Avis 

“Hacer la vida con aquellos 
que son diferentes a nosotros 

es crucial para la salud del Cuerpo de Cristo.” 
– Heather Avis 

Confirmation Preparation for Youth 

Confirmation I and II 
No classes this week (Fall Break) 

Confirmation I: Classes continue on Sunday, 13 Octo-
ber, 2:00 – 3:30 PM in North / South. 

Confirmation II: Classes continue on Wednesday, 16 
October, 6:30 – 8:00 PM in the Retreat Room. Confirmation will 
be celebrated on Friday, 22 November. 

   Do you need service hours for school or Confirmation? 
Not sure what to do? Your Church could use your help! 
   Contact: Becki (795-1633 x 104 or bjenkins@stcyril.com). 

Preparación Confirmación para Jóvenes 

Confirmación I y II 
No habrá clases esta semana (Vacación de otoño) 

Confirmación I: Las clases continúan el domingo 13 de octu-
bre, 2:00 – 3:30 pm en North / South. 

Confirmación II: Las clases continúan el miércoles 16 de octu-
bre 6:30 – 8:00 PM en Retreat Room. La Confirmación se celebrará el 
viernes, 22 de noviembre. 

   ¿Necesita horas de servicio para la escuela o la Confirmación? 
¿No están seguros de qué hacer? ¡Su Iglesia necesita su ayuda! 
   Contacte a: Becki (795-1633 x 104 o bjenkins@stcyril.com). 

Adult Confirmation Classes 

Classes in English: 
9 and 16 October 

6:30 – 8:30 PM in Noah’s Ark 
Contact: Fr. Jorge (jmonterroso@stcyril.com or 795-1633 x 102). 

Clases de Confirmación para Adultos 

Clases en Español: 
7 y 28 de octubre 

7:00 – 9:00 pm en Noah’s Ark 
Contacte a: P. Jorge (jmonterroso@stcyril.com o 795-1633 x 102). 

Inquiries Welcome 

Our parish offers an opportunity for adults who have not 
been baptized or who have been baptized in another Chris-
tian faith to come together in a small group gathering to 
learn more about our Catholic faith. The sessions are led by 
members of our parish and focus on God’s message in 
Scripture and on the teachings and rich traditions of the 
Catholic Church and their relevancy in our lives today. 
   For information please contact Dee Dee Gradillas (795-1633 x 
115 or dgradillas@stcyril.com. 

Consultas Bienvenidas 

Nuestra parroquia ofrece la oportunidad a adultos que aún no 
sean bautizados o que han sido bautizados en otra fe cristiana 
de juntarse a un grupo chico para aprender acerca de nuestra fe 
católica. Las sesiones son dirigidas por miembros de nuestra 
parroquia y se enfocan en el mensaje de Dios en la Sagrada Es-
critura y en las enseñanzas y ricas tradiciones de la Iglesia Cató-

lica y su relevancia en nuestras vidas hoy en día. 
   Para más información póngase en contacto con Dee Dee Gradillas 
(795-1633 x 115 o dgradillas@stcyril.com). 

Faith Formation Formación en la Fe 

Religious Education 

No classes this Sunday (Fall Break) 
Classes resume 13 October 

Contact: Becki (795-1633 x 104 or bjenkins@stcyril.com). 

Catecismo 

No habrá clases este domingo (Vacación de otoño) 
Las clases se reanudan el 13 de octubre 

Contacte a: Becki (795-1633 x 104 o bjenkins@stcyril.com). 

El próximo domingo en nuestras M isas 
de 10 am y 1 pm, tendremos nuestra Litur-
gia de la Palabra con Niños. Esto es abierto a 
todos los niños de la parroquia de 6 a 12 
años de edad. 

Next Sunday, at our 10 AM & 1 
PM Masses, we will have our Liturgy 
of the Word with Children. This is 
open to all children in the parish 6 
through 12 years of age. 

Liturgy 
of the Word 

with Children 

Liturgia 
de la Palabra 

con Niños 

Grupo Arco Iris! 
Grupo de Jóvenes de Habla Hispana 

para todos los adolescentes de 13 a 17 años de edad 

Arco Iris! 
Spanish Language Youth Group 

for all adolescents 13 to 17 years old 

When: Thursday, 10 October  
Place: Dougherty Hall  
Time: 7:00 to 9:00 PM  

Contact: Thelma Morales 
(thelmalatin@gmail.com) 

Cuando: Jueves, 10 de Octubre 
Lugar: Dougherty Hall  

Hora: de 7:00 a 9:00 pm 

Contacto: Thelma Morales 
(thelmalatin@gmail.com) 

Conferencia de Hombres Católicos 2019 

Sábado, 2 de noviembre, 8 am – 5 pm 
Centro de Conferencias Diocesano 

                   en la Plaza de la Catedral 
Únase a hombres de todas las edades para un día de oración, 
comunión y presentaciones. Juntos, con los hombres de su 
familia y amigos su fe será fortalecida, y a medida que su fe es 
fortalecida, su amor por la familia y comunidad se fortalecerá. 
¡LA UNION HACE LA FUERZA! Contacte a: Mike Berger (838
-2541 o mberger@diocesetucson.org) o inscríbase en línea: 
https://diocesetucson.org/mens-conference. 

2019 Catholic Men’s Conference 

Saturday, 2 November, 8 AM – 5 PM 
Diocesan Conference Center 
       at Cathedral Square 

Join men of all ages in a day of prayer, fellowship, and 
presentations. Together, with your male family and 
friends your faith will be strengthened, and as your faith 
is strengthened, your love of family and community will 
be strengthened. STRENGTH IN NUMBERS! contact Mike 
Berger (mberger@diocesetucson.org or 838-2541) or 
register online: https://diocesetucson.org/mens-conference. 
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 Theology Uncorked: Voter Suppression, Voter Expansion & 
Gerrymandering (Monday, 7 October; 6:30 PM; St. Frances 
Cabrini Parish Hall, 3201 E. Presidio Rd.; contact Fr. Bill Remmel: 
241-7765 or bjremmel@gmail.com). 

 Praying Together for Peace (Wednesday, 16 October; 6:30 
PM; St. Andrew’s Episcopal Church, 545 S. 5th Ave.; contact Fr. Bill 
Remmel: 241-7765 or bjremmel@gmail.com). 

 Divine Arts & Crafts Fair benefits Immaculate Heart School. 
Vendors welcome. (Saturday, 19 October; 9 AM–5 PM; Immaculate 
Heart School, 425 E. Magee Rd., Bldg 2 Gym; contact Dana: 336-
7767 or pearceassocllc@gmail.com). 

 Fall Fest Fundraiser (Saturday 19 October; 5–10 PM; Sunday, 
20 October; 8 AM–8 PM; St. Augustine Cathedral Msgr. Carrillo 
Placita, 192 S. Stone Ave.; contact Rick: rbl4444@gmail.com). 

 Theology Uncorked: Drop the Charges–for Christ’s Sake 
about Dr. Scott Warren who faces criminal charges for humani-
tarian aid work (Monday, 21 October; 6:30 PM; St. Frances 
Cabrini Parish Hall, 3201 E. Presidio Rd.; contact Fr. Bill Remmel: 
241-7765 or bjremmel@gmail.com). 

 Boots & Bling Gala benefits Reachout Women’s Center. 
(Sunday, 3 November; 2 PM check in/cash bar; 3:15 PM dinner; 
The Barn at Tanque Verde Ranch, 143015 E. Speedway Blvd.; 
$100 per person/$1,000 per table of 10; tickets: 321-4300 or 
https://reachoutwomenscenter.com/gala/). 

 Standing in the Light: Exploring Liturgical Art: Br. Martin 
Erspamer, OSB explores contemporary liturgical art and architecture 
(Thursday, 24 October; 7 PM; Corpus Christi Church, 300 N. Tanque 
Verde Loop Rd.; www.jordanministryteam.org or 623-2563). 

 Southwest Liturgical Conference Study Week (15–18 January 
2020; contact: Ofelia James: ojames@diocesetucson.org). 

 Casa de la Luz Bereavement Support (Thursdays; 10:00–
11:30 AM; locations vary; www.Casahospice.com; 544-9890). 

 Friends Together Grief Support for Widows & Widowers (885
-5908; https://friendstogethertucson.com/). 

 Marriage Ministries: events sponsored by Retrouvaille (English: 
686-1598; Español: 623-340-4386), Couple Prayer Retreat (English: 
722-2931; Español: 869-9910) and Marriage Encounter (English: 480
-779-0438; Español: 333-0404). 
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St. Cyril’s, Tucson, and Beyond – Events On Our Website 

www.stcyrilchurch-tucson.org   (New items are underlined) 

Ignatian Silent Retreat: 

The Annotations: Guidelines for Spiritual Life 

11–13 October 

Redemptorist Renewal Center (Picture Rocks) 
7101 W. Picture Rocks Road 

The Spiritual Exercises of St. Ignatius of Loyola begin with 
twenty-two “Annotations” that can be helpful for all people in 
living our daily lives, deepening our relationship with God, and 
improving our interactions with others. The Annotations are the 
focus of this year’s retreat led by Fr. Felix Just, S.J. 

   Contact: Ann Dickson (anndickson@theriver.com; 234-2140) 
or Deacon Paul Duckro (pduckro@diocesetucson.org; 349-0615). 

Retiro Silencioso Ignaciano: 

Las Anotaciones: Pautas para la Vida Espiritual 

11–13 de octubre 

En el Centro Redemptorist Renewal (Picture Rocks) 
7101 W. Picture Rocks Road 

Los Ejercicios Espirituales de San Ignacio de Loyola comienzan con 
veintidós “Anotaciones” que pueden ser útiles para todas las perso-
nas al vivir nuestra vida diaria, profundizar nuestra relación con Dios 
y mejorar nuestras interacciones con los demás. Las Anotaciones 
son el foco del retiro de este año dirigido por el P. Felix Just, S.J. 
   Contacte a: Ann Dickson (234-2140; anndickson@theriver.com) o 
Diácono Paul Duckro (349-0615; pduckro@diocesetucson.org). 

Around Tucson…                                                             Por Tucson… 

Register to Vote in November! 

For the General Election on 5 November, the regis-
tration deadline is Monday, 7 October. If you have 
moved, you have to re-register. More information: 
724-4330 or www.recorder.pima.gov. 

¡Regístrese para votar en noviembre! 

Para el Elección General del 5 de Noviembre, la fecha 
límite de registro es el lunes, 7 de Octubre. Si usted 
se a cambiado de casa, tiene que re-inscribirse. Más 
información: 724-4330 o www.recorder.pima.gov. 

Alive in Christ 

Thursday, 10 October at 6:30 PM 

Sacred Heart Church (601 E. Fort Lowell Road) 
Join us for amazing testimony, praise, worship and Eu-
charistic Adoration. For details visit www.tucsonccr.org 
or call Gloria (237-7060). Hosted by Diocese of Tucson 
Renewal Committee. 

Vivo en Cristo 

El jueves, 10 de octubre a las 6:30 pm 

Iglesia del Sagrado Corazón (601 E. Fort Lowell Road) 
Únase a nosotros para un testimonio increíble, alabanza, adoración 
y adoración eucarística. Para más detalles consulte la página 
www.tucsonccr.org o llame a Gloria (237-7060). Organizado por la 

Diócesis de Tucson Comité de Renovación. 

Presentación sobre la única Aparición Mariana 

en los Estados Unidos aprobada por la Iglesia 

Martes, 8 de octubre a las 6:30 pm 
Iglesia de San Pío X (1380 N Camino Pio Decimo) 

Ponente: Martha Valukas, OCDS 
En 1859 nuestra Santísima Madre apareció 3 veces en 2 
días cerca de Green Bay, Wisconsin a la joven belga, Adele 
Brise.  Ella dijo un mensaje que todos los Estados Unidos 
necesitaba escuchar. Sus palabras te llenarán de renovado 

propósito y esperanza. Venga y experimente una presentación mul-
timedia de la única aparición Mariana aprobada por la iglesia en 
nuestro país. 
   ¡Se proporcionarán CAUs para Profesores y Catequistas que asis-
tan y que deseen recibir crédito para la Certificación de Nivel 1! 

Presentation on the only Church-Approved 

Marian Apparition in the United States 

Tuesday, 8 October at 6:30 PM 
St. Pius X Church (1380 N Camino Pio Decimo) 

Speaker: Martha Valukas, OCDS 
In 1859 our Blessed Mother appeared 3 times in 2 days 
near Green Bay, Wisconsin to young Belgian woman, 
Adele Brise. She spoke a message that everyone in the 
United States needs to hear. Her words will fill you with 
renewed purpose and hope. Come and experience a multi-media 
presentation of the only Church-Approved Marian apparition in 
our country. 
   CEUs will be provided for Teachers and Catechists who attend 
and who would like to receive credit for Level 1 Certification! 
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St. Cyril of Alexandria Parish 

[A Roman Catholic Parish] 
Physical address:  1750 N. Swan Road, Tucson, AZ 85712 
      Mail address:  4725 E. Pima Street, Tucson, AZ 85712 

 
                        Served by 

 

Pastoral Ministry Staff 

 

Fr. Enrique Varela, O.Carm. 

Pastoral Administrator – Ext 105 
pastor@stcyril.com 

 
Fr. Jorge Monterroso, O.Carm. 

Parochial Vicar – Ext 102 
jmonterroso@stcyril.com 

 
Deacon Mario Aguirre 

Ext 113 
deaconmario@gmail.com 

 
Br. Henrry Cienfuegos, O.Carm. 

Carmelite Intern – Ext 111 
hcienfuegos@stcyril.com 

 
Mary Ann Gielow 

Development Director – Ext 107 
mgielow@stcyril.com 

 
Sally Guerrero 

Business Manager – Ext 118 
sguerrero@stcyril.com 

 
Becki Jenkins 

Faith Formation Director – Ext 104 
faithformation@stcyril.com 

 
Maria Luz Perdomo 

Parish Secretary – Ext 120 
mperdomo@stcyril.com 

 
Ken Whetton 

Facilities Manager – Ext 110 
 

Deborah Roche 
School Principal  

deborahr@stcyril.com 

 

Ministry Support Staff 

 

Martha Aguirre 

Spanish Religious Education 
 

Dee Dee Gradillas 
RCIA Director - Ext 115 

dgradillas@stcyril.com 
 

Jorge Gramajo 
1 PM Spanish Mass Choir 

jgramajo@stcyril.com 
 

Victoria Kinghorn 
Music Director – Ext 103 

vkinghorn@stcyril.com 
 

Phyllis Reid 
Bulletin Editor – Ext 116 

preid@stcyril.com 
 

Eduardo Toral 
Custodian 

 
 
 

Pastoral Council 

To contact a member of the Council 
pastoralcouncil@stcyril.com 

 
 
 

St. Vincent de Paul 

Outreach to the Poor 

(520) 323-0021 
 
 
 

Catholic Cemetery Liaison 

Myriam M. Fabara 

Service Advisor 
(English/Spanish Bilingual) 

(520) 888-0860 

www.stcyrilchurch-tucson.org 

Sunday Masses 

Saturday at 5:00 PM 
Sunday at 8:00 AM, 10:00 AM, 

1:00 PM (Español), 
7:00 PM (Bilingual) 

1st Sunday at 3:00 PM (Polish) 
3rd Sunday at 3:00 PM 
(with African Choir) 

Weekday Masses 

8:00 AM Monday to Thursday, 
and Saturday 

5:00 PM Monday, Tuesday, 

Thursday and Friday 
6:30 PM Thursday (Español) 

2nd Thursday at 6:30 PM 
Misa Carismática (Español) 

Parish Office Hours 

Monday to Thursday 9:00 AM – 5:00 PM 
(Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 

Friday by appointment only 

Closed Saturday and Sunday 

Infant Baptisms 

Celebrated each month 

Preparation class offered 5 times during the year 
Registration required – (520) 795-1633 

Coordinators:  Mary Ann Gielow (English) Ext 107 
                 Br. Henrry Cienfuegos, O.Carm. (Spanish) Ext 111 

Reconciliation (Penance) 

Saturdays 3:30 PM – 4:30 PM or by appointment (520) 795-1633 
(During Lent 3:00 PM – 4:30 PM) 

Marriage 

Contact one of the priests at least 6 months before wedding 

Anointing of the Sick / Visiting the Sick 

Parishioners wishing visit in the hospital or at their home (520) 795-1633 

Holy Hour and  

Day of Adoration 

Friday, November 1 
Holy Hour following 8:00 AM Mass 

Exposition of the Blessed Sacrament 
for adoration through the rest  

of the day until 9:00 PM 

Renovación Carismática 

2o Jueves 6:30 PM – Misa 
Los otros Jueves 7:00 PM 

Oración Carismática 

Parish Center 

(520) 795-1633 

Parish School 

(520) 881-4240 

Holy Day Eucharist:  Mass schedule published in the bulletin 

prior to each Holy Day or call (520) 795-1633 Ext 204 

mailto:pastor@stcyril.com
mailto:jmonterroso@stcyril.com
mailto:deaconmario@gmail.com
mailto:ugarcia@stcyril.com
mailto:mgielow@stcyril.com
mailto:sguerrero@stcyril.com
mailto:faithformation@stcyril.com
mailto:mperdomo@stcyril.com
mailto:deborahr@stcyril.com
mailto:jgramajo@stcyril.com
mailto:vkinghorn@stcyril.com
mailto:preid@stcyril.com
mailto:pastoralcouncil@stcyril.com
http://www.stcyrilchurch-tucson.com

